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LES INVOCATIONS CORANIQUES





 بسم ا الرحمن الرحيم

Mon Seigneur, pardonne ma mère et mon père,
donne-moi sœurs et frères valeureux,

et épouses vierges,
et donne-moi une descendance vertueuse, véridique.

Mon Seigneur, pardonne mes intentions et actions passées 
(mères et pères),

accorde-moi bonnes intentions et bonnes actions 
(sœurs et frères),

et intentions immaculées 
(épouses),

et accorde-moi une postérité agrée, et tu es l'Héritier
(descendance).

Notre Seigneur, pardonne et agréé,
et trouve-nous agréant.

Invocations auteur
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Introduction

Nous  présentons  ici,  les  Invocations  coraniques  ou
Rabbana.  Il  s'agit  des  invocations  présentes  dans  le
Coran. La caractéristique de ces invocations est qu'elles
commencent  ou comportent  toutes :  « Mon Seigneur »
ou « Notre Seigneur ».

Ar  Rabb :  Seigneur,  Maître,  Enseigneur,  Celui  qui
enseigne.
Rabbi : mon Seigneur, mon Maître, mon Enseigneur.
Rabbana :  notre  Seigneur,  notre  Maître,  notre
Enseigneur.
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Le terme Seigneur dans le Coran
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- Le Seigneur du Levant et du Couchant. (73.9)

- Le Seigneur de l'aurore. (113.1)

- Le Seigneur des hommes qui raisonnent. (114.1)

- Le Seigneur de Sirius. (53.49)

- Le Seigneur de cette Maison (la Kaaba). (106.3)

- Le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe
entre eux, le Puissant, le Recouvreur. (38-66)

- Votre Seigneur, c'est Allah, qui a créé les cieux et la
terre  en  six  jours,  puis  S'est  établi  sur  le  Trône.  Il
recouvre  le  jour  de  la  nuit  qui  poursuit  celui-ci  sans
arrêt. (Il a créé) le soleil, la lune et les étoiles, soumis à
Son commandement. La création et le commandement
n'appartiennent  qu'à  Lui.  Béni  soit  Allah,  le  Seigneur
des mondes ! (7.54)

- Le Seigneur des mondes, le Seigneur de Moussa et de
Haroun :
Et les magiciens se jetèrent prosternés.
Ils dirent : « Nous croyons au Seigneur des mondes,
au Seigneur de Moussa et de Haroun ». (7.120 à 122)

- Mon Seigneur tout comme le votre :
« Allah est  mon Seigneur tout comme votre Seigneur.
Adorez-le donc. Voilà un droit chemin ». (19.36)

- Il est le Seigneur des cieux et de la terre et de tout ce
qui est entre eux. Adore-Le donc, et sois constant dans
Son adoration. Lui connais-tu un homonyme ? » (19.65)
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-  Celui qui a donné à chaque chose sa propre nature
puis l'a dirigée :
Alors [Pharaon] dit : « Qui donc est votre Seigneur, ô
Moussa ? »
« Notre Seigneur,  dit Moussa, est celui  qui a donné à
chaque chose sa propre nature puis l'a dirigée ».
« Qu'en  est-il  donc  des  générations  anciennes  ? »  dit
Pharaon.
Moussa dit : « La connaissance de leur sort est auprès
de  mon  Seigneur,  dans  un  livre.  Mon  Seigneur  [ne
commet] ni erreur ni oubli. C'est Lui qui vous a assigné
la terre comme berceau et vous y a tracé des chemins ;
et  qui  du ciel  a  fait  descendre  de  l'eau  avec  laquelle
Nous faisons germer des couples de plantes de toutes
sortes ».  « Mangez et faites paître votre bétail ».  Voilà
bien là des signes pour les doués d'intelligence.
C'est d'elle (la terre) que Nous vous avons créés, et en
elle Nous vous retournerons, et d'elle Nous vous ferons
sortir une fois encore. (20.49)

- Ton Seigneur, c'est Lui, le Puissant, le Tout-Matriciel-
Tout-Miséricordieux. (26.9)
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- Le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe
entre  eux,  si  seulement  vous  pouviez  en  être
convaincus !
- Le Seigneur du Levant et du Couchant et de ce qui est
entre les deux, si seulement vous compreniez ! :

« Et  qu'est-ce  que  le  Seigneur  des  mondes  ? »  dit
Pharaon.
« Le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe
entre eux, dit [Moussa], si seulement vous pouviez en
être convaincus ! »
[Pharaon]  dit  à  ceux  qui  l'entouraient  :  « N'entendez-
vous pas ? »
[Moussa] continue : « Votre Seigneur, et le Seigneur de
vos plus anciens ancêtres ».
« Vraiment,  dit  [Pharaon],  votre  Messager  qui  vous a
été envoyé, est un fou ».
[Moussa]  ajouta  :  « Le  Seigneur  du  Levant  et  du
Couchant et de ce qui est entre les deux ; si seulement
vous compreniez ! » (26.23 à 28)

- Votre Seigneur est Allah qui créa les cieux et la terre
en six jours, puis S'est établi sur le Trône, administrant
toute  chose.  Il  n'y  a  d'intercesseur  qu'avec  Sa
permission.  Tel  est  Allah  votre  Seigneur.  Adorez-Le
donc. Ne réfléchissez-vous pas ? C'est vers Lui que vous
retournerez tous, c'est là, la promesse d'Allah en toute
vérité ! (10.3)
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- Mon Seigneur et le vôtre :
(Hud) Je place ma confiance en Allah, mon Seigneur et
le vôtre. Il n'y pas d'être vivant qu'Il ne tienne par son
toupet. Mon Seigneur est sur un droit chemin. (11.56)

-  Le Seigneur de toute chose :
Dis : « Chercherais-je un autre Seigneur qu'Allah, alors
qu'Il  est  le  Seigneur  de  toute  chose  ? »  Chacun
n'acquiert que ce qui lui revient : personne ne portera le
fardeau  d'autrui.  Puis  vers  votre  Seigneur  sera  votre
retour et Il vous informera de ce en quoi vous divergez.
C'est Lui qui a fait de vous les successeurs sur terre et
qui vous a élevés, en rangs, les uns au-dessus des autres,
afin  de  vous  éprouver  en  ce  qu'Il  vous  a  donné.
Vraiment,  ton  Seigneur  est  prompt  en  punition.  Et
vraiment,  Il  est  Pardonneur,  Tout-Matriciel-Tout-
Miséricordieux. (6.164 à 165)

- Le Seigneur des cieux et de la terre et de ce qui existe
entre eux et le Seigneur des Levants : 
« Votre Dieu est Unique, le Seigneur des cieux et de la
terre  et  de ce qui  existe entre  eux  et  le  Seigneur  des
Levants ». (37.4)

- Mon Seigneur et votre Seigneur :
« Vraiment, Allah est mon Seigneur et votre Seigneur.
Adorez-Le donc. Voilà un droit chemin ». (43.64)

(Moussa :)  « Et  je  cherche  protection  auprès  de  mon
Seigneur  et  votre  Seigneur,  pour  que  vous  ne  me
lapidiez  pas.  Si  vous  ne  voulez  pas  croire  en  moi,
éloignez-vous de moi ». (44.20)

18



- Le Seigneur du ciel et de la terre :
Par le Seigneur du ciel et de la terre ! Ceci est tout aussi
vrai que le fait que vous parliez. (51.23)

- Le Seigneur des cieux et de la terre :
Nous allons te raconter leur récit en toute vérité. Ce sont
des jeunes gens qui croyaient en leur Seigneur ; et Nous
leurs  avons  accordé  les  plus  grands  moyens  de  se
diriger.  Nous  avons  fortifié  leurs  cœurs  lorsqu'ils
s'étaient  levés  pour  dire  :  « Notre  Seigneur  est  le
Seigneur  des  cieux  et  de  la  terre  :  jamais  nous
n'invoquerons de Dieu en dehors de Lui, sans quoi, nous
transgresserions dans nos paroles ». (18.13 à 14)

-  Ton Seigneur  est  le  Pardonneur,  le  Détenteur  de la
miséricorde.  S'il  s'en  prenait  à  eux  pour ce qu'ils  ont
acquis. Il leur hâterait le châtiment. Mais il y a pour eux
un  terme  fixé  contre  lequel  ils  ne  trouveront  aucun
refuge. (18.58)

- Il  dit (Ibrahim) : « Mais votre Seigneur est plutôt le
Seigneur des cieux et de la terre, et c'est Lui qui les a
créés. Et je suis un de ceux qui en témoignent.
Et par Allah ! Je ruserai contre vos idoles une fois que
vous serez partis ».  Il les mit en pièces, hormis la plus
grande  pour  eux.  Peut-être  reviendraient-ils  vers  elle.
(21.56 à 58) 
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-  Le Seigneur des Levants et des Couchants :
Qu'ont donc, ceux qui ont mécru, à se hâter vers toi, le
cou tendu, de droite et de gauche, [venant] par groupes ?
Chacun  d'eux  convoite-t-il  qu'on  le  laisse  entrer  au
Jardin des délices ?
Mais non ! Nous les avons créés de ce qu'ils savent.
Alors non ! Je jure par le Seigneur des Levants et des
Couchants que Nous sommes Capable(s)
de les remplacer  par  de meilleurs  qu'eux,  et  Nous ne
pouvons être devancés. (70.36 à 41)

- Votre Seigneur, qui vous a créés vous et ceux qui vous
ont précédés :
Ô hommes ! Adorez votre Seigneur,  qui vous a créés
vous et ceux qui vous ont précédés.  Ainsi atteindriez-
vous à la piété. (2.21)

-  Le Seigneur d'Ibrahim, Ismaël, Isaaq et Yaqoub et des
Tribus, et de Moussa et de 'Isa, et des Prophètes :
Dites : « Nous croyons en Allah et en ce qu'on nous a
révélé, et en ce qu'on n'a fait descendre vers Ibrahim et
Ismaël et Isaaq et Yaqoub et les Tribus, et en ce qui a
été donné à Moussa et à 'Isa, et en ce qui a été donné
aux Prophètes, venant de leur Seigneur : nous ne faisons
aucune  distinction  entre  eux.  Et  à  Lui  nous  sommes
soumis ». (2.136)
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-  Allah,  Seigneur des cieux et de la terre :
Dis : « Qui est le Seigneur des cieux et de la terre ? »
Dis : « Allah ».  Dis : « Et prendrez-vous en dehors de
Lui,  des  maîtres,  qui  ne  sont  en  capacité,  pour  eux-
mêmes, ni de profit ni de contrainte ? Dis : « Sont-ils
égaux l'aveugle et le voyant ou équivalents les ténèbres
et la lumière ? » Ou donnent-ils à Allah des associés qui
créent  comme  Il  crée,  au  point  que  cette  création
paraisse, pour eux, comparable à Sa création ? » Dis :
« Allah  est  le  Créateur  de  toute  chose,  et  c'est  Lui
l'Unique, le Contraignant ». (13.16)

- Le Seigneur des deux Levants et  Seigneur des deux
Couchants. (55.17)
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ي إننكك  أ نت  ند ب عددن د  منن ي لن ح  لدكاا لك ي نب غن ه بد لني مل فنرد لني و  ن اغد بن ر 
هكابل  الدو 

-  Mon  Seigneur,  pardonne-moi  et  fais-moi  don  d'un
royaume tel que nul après moi n'aura de pareil. C'est Toi
le Grand Dispensateur.

Il  dit  (Souleyman)  :  « Je me suis complu à aimer les
biens  au  point  [d'oublier]  le  rappel  de  mon  Seigneur
jusqu'à ce que [le soleil] se soit caché derrière son voile.
Ramenez-les  moi ».  Alors  il  se  mit  à  leur  couper  les
pattes et les cous.
Et  Nous  avions  éprouvé  Salomon en  plaçant  sur  son
siège un corps. Ensuite, il se repentit.
Il  dit :  « Mon Seigneur, pardonne-moi et fais-moi don
d'un royaume tel que nul après moi n'aura de pareil.
C'est Toi le Grand Dispensateur ».
Nous lui assujettîmes alors le vent qui, par son ordre,
soufflait modérément partout où il voulait.
De même que les calculateurs,  bâtisseurs et plongeurs
de toutes sortes.
Et d'autres encore, attachés, entourés de chaînes.
« Voilà Notre don ; distribue-le ou retiens-le sans avoir
à en rendre compte ».
Et il a une place rapprochée de Nous et un beau refuge.
(38.32 à 40)
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ن  ن ا ل ن كلون نك من مد ح  ت رد إنن لكمد ت غدفنرد ل ن ا و  ن ا أ نفلس ن ا و  ل مد بكن ا ظ  ر 
ين  رن اسن  الدخ 

- Notre Seigneur, nous avons fait du tort à nous-mêmes.
Et  si  Tu  ne  nous  pardonnes  pas  et  ne  nous  fais  pas
miséricorde, nous serons du nombre des perdants.

« Ô  Adam,  habite  le  Jardin,  toi  et  ton  épouse ;  et
mangez en vous deux, à votre guise ; et n'approchez pas
l'arbre  que  voici ;  sinon,  vous  seriez  du  nombre  des
injustes ».
Puis le Calculateur,  afin de leur rendre visible ce qui
leur était caché - leurs nudités - leur chuchota, disant :
« Votre Seigneur ne vous a interdit cet arbre que pour
vous  empêcher  de  devenir  des  Malai'ka ou  d'être
immortels ! »
Et il leur jura : « Vraiment, je suis pour vous deux un
bon conseiller ».
Alors  il  les  fit  tomber  par  tromperie.  Puis,  lorsqu'ils
eurent  goûté  de  l'arbre,  leurs  nudités  leur  devinrent
visibles ; et ils commencèrent tous deux à y attacher des
feuilles  du Jardin.  Et  leur  Seigneur  les  appela  :  « Ne
vous avais-Je pas interdit cet arbre ? Et ne vous avais-Je
pas dit  que le  Calculateur  était  pour  vous un ennemi
déclaré ? »
Tous deux dirent : « Notre Seigneur, nous avons fait du
tort à nous-mêmes. Et si Tu ne nous pardonnes pas et
ne nous fais pas miséricorde, nous serons du nombre
des perdants ». (7.19 à 23)
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ين  من الظكالنمن ع  الدق ود ع لدن ا م  بكن ا ل  ت جد ر 

-  Notre  Seigneur,  ne  nous  mets  pas  avec  le  peuple
injuste.

Les gens du Jardin crieront aux gens du feu : « Nous
avons  trouvé  vrai  ce  que  notre  Seigneur  nous  avait
promis.  Avez-vous  aussi  trouvé  vrai  ce  que  notre
Seigneur avait promis ? » « Oui », diront-ils. Un héraut
annoncera  alors  au  milieu d'eux  :  Que la  malédiction
d'Allah soit sur les injustes,
qui obstruaient le sentier d'Allah, qui voulaient le rendre
tortueux, et qui ne croyaient pas à l'au-delà ».
Et entre les deux, il  y aura un mur,  et,  sur les crêtes
seront  des  gens  qui  reconnaîtront  tout  le  monde  par
leurs traits caractéristiques. Et ils crieront aux gens du
Jardin : « Paix sur vous ! » Ils n'y sont pas entrés bien
qu'ils le souhaitent.
Et quand leurs regards seront tournés vers les gens du
feu, ils diront : « Notre Seigneur, ne nous mets pas avec
le peuple injuste ». (7.44 à 47)
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ين  يدرل الدف اتنحن أ نت  خ  ن و  قن ن ا بنالدح  من ب يدن  ق ود ن ن ا و  بكن ا افدت حد ب يد ر 

-  Notre  Seigneur,  tranche  par  la  vérité,  entre  nous  et
notre peuple car Tu es le meilleur des juges.

Les  notables  de  son  peuple  qui  s'enflaient  d'orgueil,
dirent : « Nous t'expulserons de notre cité, ô Chuaïb, toi
et ceux qui ont cru avec toi, à moins que vous reveniez à
notre religion ». - Il dit : « Est-ce même quand cela nous
répugne ?
Nous aurions forgé un mensonge contre Allah si nous
revenions  à  votre  religion  après  qu'Allah  nous  en  a
sauvés. Il ne nous appartient pas d'y retourner à moins
qu'Allah  notre  Seigneur  ne  le  veuille.  Notre Seigneur
embrasse toute chose de Sa science. C'est en Allah que
nous plaçons notre confiance.  Notre Seigneur, tranche
par la vérité,  entre nous et notre peuple car Tu es le
meilleur des juges ». (7.88 à 89)

28



ين  لنمن سد فكن ا مل ت و  ا و  بدرا ل يدن ا ص  غد ع  بكن ا أ فدرن ر 

- Notre Seigneur,  déverse sur nous l'endurance et fais
nous mourir soumis.

 Et les magiciens se jetèrent prosternés.
Ils dirent : « Nous croyons au Seigneur des mondes,
au Seigneur de Moussa et de Haroun ».
« Y avez-vous cru avant que je ne vous (le) permette ?
dit  Pharaon.  C'est  bien  un  stratagème  que  vous  avez
manigancé  dans  la  ville,  afin  d'en  faire  partir  ses
habitants. Vous saurez bientôt...
Je vais vous couper la main et  la jambe opposées,  et
puis, je vous crucifierai tous ».
Ils  dirent  :  « Vraiment,  c'est  vers  notre  Seigneur  que
nous retournerons.
Tu ne te venges de nous que parce que nous avons cru
aux  signes  de  notre  Seigneur,  lorsqu'ils  nous  sont
venues. Notre Seigneur, déverse sur nous l'endurance et
fais nous mourir soumis ». (7.120 à 126)
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مل ح  أ نت  أ رد تنك  و  م  حد لدن ا فني ر  أ ددخن ي و  ل خن فنرد لني و  ن اغد بن ر 
ين  من احن الرك

- Mon Seigneur, pardonne à moi et à mon frère et fais-
nous  entrer  en  Ta  miséricorde,  et  Tu  es  le  plus
Miséricordieux des miséricordieux.

Et lorsque Moussa retourna à son peuple, fâché, attristé,
il dit : « Vous avez très mal agi pendant mon absence !
Avez-vous  voulu  hâter  le  commandement  de  votre
Seigneur ? » Il  jeta  les tablettes et  prit  la  tête de son
frère,  en  la  tirant  à  lui  :  « Ô  fils  de  ma  mère,  (dit
Haroun), le peuple m'a traité en faible, et peu s'en est
fallu  qu'ils  ne  me  tuent.  Ne  fais  donc  pas  que  les
ennemis se réjouissent  à  mes dépens,  et  ne m'assigne
pas la compagnie des gens injustes ».
Et (Moussa) dit : « Mon Seigneur, pardonne à moi et à
mon frère et fais-nous entrer en Ta miséricorde, et Tu
es le plus Miséricordieux des miséricordieux ». (7.150 à
151)
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اء ا ف ع ل  السفف ه  لنكلن ا بنم  إنيكاي  أ تلهد ن ق بدلل و  م منن ت هل ل كد ئدت  أ هد ن ل ود شن بن ر 
ن ت ش اء أ نت  ي م  دن ت هد ن ت ش اء و  ا م  لف بنه  ي  إنلك فنتدن تلك  تلضن نكا إنند هن من

ين  يدرل الدغ افنرن أ نت  خ  ن ا و  مد ح  ارد فنرد ل ن ا و  لنيفن ا ف اغد  و 
ا إنل يدك  ةن إننكا هلددن ـ ر  فني الخن س ن ةا و  هن الدفندي ا ح  تلبد ل ن ا فني ه ـذن اكد  و 

- Mon Seigneur, si Tu avais voulu, Tu les aurais détruis
avant, et moi avec. Vas-Tu nous détruire pour ce que
des sots d'entre nous ont fait ? Ce n'est là qu'une épreuve
de Toi, par laquelle Tu égares qui Tu veux, et guides qui
Tu veux. Tu es notre Maître. Pardonne-nous et fais-nous
miséricorde, et Tu es le Meilleur des pardonneurs.
Et prescris pour nous le bien ici-bas ainsi que dans l'au-
delà. Nous voilà revenus vers Toi, repentis.

Et Moussa choisit de son peuple soixante-dix hommes
pour un rendez-vous avec Nous. Puis lorsqu'ils  furent
saisis  par  le  tremblement  (de  terre),  il  dit  :  « Mon
Seigneur, si Tu avais voulu, Tu les aurais détruis avant,
et moi avec. Vas-Tu nous détruire pour ce que des sots
d'entre nous ont fait ? Ce n'est là qu'une épreuve de Toi,
par laquelle Tu égares qui Tu veux,  et guides qui Tu
veux.  Tu es notre Maître.  Pardonne-nous et  fais-nous
miséricorde, et Tu es le Meilleur des pardonneurs.
Et  prescris  pour  nous  le  bien  ici-bas  ainsi  que  dans
l'au-delà.  Nous  voilà  revenus  vers  Toi,  repentis ».  Et
(Allah) dit : « Je ferai que Mon châtiment atteigne qui
Je veux. Et Ma miséricorde embrasse toute chose. Je la
prescrirai  à ceux qui craignent,  acquittent  la Zakat,  et
ont foi en Nos signes.
Ceux qui suivent le Messager, le Prophète Mère qu'ils
trouvent  écrit  (mentionné)  chez  eux  dans la  Thora  et
l'Évangile. Il leur ordonne le convenable, leur défend le
blâmable,  leur  rend  licites  les  bonnes  choses,  leur
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interdit les mauvaises, et leur ôte le fardeau et les jougs
qui  étaient  sur  eux.  Ceux  qui  croiront  en  lui,  le
soutiendront, lui porteront secours et suivront la lumière
descendue  avec  lui ;  ceux-là  seront  les  gagnants ».
(7.155 à 157)
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ا  ورا جل هد آن  م  ذلوا ه ذ ا الدقلرد ي اتكخ  من ن إننك ق ود بن ي ا ر 

- Ô mon Seigneur, vraiment mon peuple a pris ce Coran
pour une chose incohérente.

Et le Messager dit :  « Ô mon Seigneur, vraiment mon
peuple a pris ce Coran pour une chose incohérente ! »
(25.30)*

*unique invocation du Coran commençant par Ya rabbi,
Ô mon Seigneur ; et  hadith, rapporté par le Coran lui-
même.
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نكم  ه  فد ع نكا ع ذ اب  ج  رن بكن ا اصد ر 

- Notre Seigneur, écarte de nous le châtiment de l'Enfer.

تكقنين  لدمل ع لدن ا لن اجد يلن  و  ة  أ عد يكاتنن ا قلرك ذلرنن ن ا و  اجن و  ند أ زد بكن ا ه بد ل ن ا من ر 
ا اما  إنم 

-  Notre  Seigneur,  donne-nous,  en  nos épouses  et  nos
descendants, la joie des yeux, et fais de nous un guide
pour les pieux.

Les  serviteurs  du  Très-Matriciel-Très-Miséricordieux
sont  ceux  qui  marchent  humblement  sur  terre,  qui,
lorsque les ignorants s'adressent à eux, disent : « Paix »,
qui  passent  les  nuits  prosternés  et  debout  devant  leur
Seigneur ;
qui  disent  :  « Notre  Seigneur,  écarte  de  nous  le
châtiment  de  l'Enfer ».  -  car  son  châtiment  est
permanent.
Quels mauvais gîte et lieu de séjour !
Qui, lorsqu'ils dépensent, ne sont ni prodigues ni avares
mais se tiennent au juste milieu.
Qui n'invoquent pas d'autre dieu avec Allah et ne tuent
pas la vie qu'Allah a rendue sacrée, sauf à bon droit ; qui
ne commettent pas de fornication - car quiconque fait
cela  encourra  une  punition  et  le  châtiment  lui  sera
doublé,  au Jour de la  Résurrection,  et  il  y demeurera
éternellement  couvert  d'ignominie ;  sauf  celui  qui  se
repent,  croit  et  accomplit  une  bonne  œuvre ;  ceux-là
Allah changera  leurs  mauvaises  actions en  bonnes,  et
Allah  est  Pardonneur  et  Tout-Matriciel-Tout-
Miséricordieux ;  et  quiconque  se  repent  et  accomplit
une bonne œuvre c'est vers Allah qu'aboutira son retour.
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Ceux qui ne donnent pas de faux témoignages ; et qui,
lorsqu'ils  passent  auprès  d'une  frivolité,  s'en  écartent
noblement ;
qui  lorsque  les  signes  de  leur  Seigneur  leur  sont
rappelés, ne deviennent ni sourds ni aveugles ;
et  qui  disent  :  « Notre  Seigneur,  donne-nous,  en  nos
épouses et nos descendants, la joie des yeux, et fais de
nous un guide pour les pieux ».
Ceux-là auront pour récompense un lieu élevé pour leur
endurance, et ils y seront accueillis avec le salut et la
paix,  pour y demeurer éternellement. Quel beau gîte et
lieu de séjour ! (25.63 à 76)
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ل مد أ كلن بندلع ائنك  أدسل ش يدباا و  ت ع ل  الرك اشد ننني و  مل من ه ن  الدع ظد ن إنننني و  بن ر 
ياا ن ش قن بن  ر 

ا ف ه بد لني أ تني ع اقنرا ر  ك ان تن امد ائني و  ر  ن و  الني  من و  فدتل الدم  إنننني خن و 
ياا لن ن لكدلنك  و  من

ياا ضن ن ر  بن ع لدهل ر  اجد ند آلن ي عدقلوب  و  ثل من ي رن ثلنني و  ي رن

- Mon Seigneur,  mes os sont affaiblis et ma tête s'est
clairsemée  de  cheveux  blancs.  Or,  je  n'ai  jamais  été
malheureux en t'invoquant, mon Seigneur.
Je crains mes héritiers, après mois. Et ma propre femme
est stérile. Accorde-moi, de Ta part, un descendant 
qui hérite de moi et hérite de la famille de Yaqoub. Et
fais qu'il te soit agréable, mon Seigneur.

Kaf, Ha, Ya, Ain, Sad.
Rappel  de la  miséricorde  de ton Seigneur  envers  Son
serviteur Zacharia.
Lorsqu'il appela son Seigneur d'un appel intime,
il dit : « Mon Seigneur, mes os sont affaiblis et ma tête
s'est clairsemée de cheveux blancs. Or, je n'ai jamais
été malheureux en t'invoquant, mon Seigneur.
Je  crains  mes  héritiers,  après  mois.  Et  ma  propre
femme  est  stérile.  Accorde-moi,  de  Ta  part,  un
descendant qui hérite de moi et hérite de la famille de
Yaqoub. Et fais qu'il te soit agréable, mon Seigneur ».
« Ô Zacharia, Nous t'annonçons la bonne nouvelle d'un
fils. Son nom sera Yahya. Nous ne lui avons pas donné
auparavant d'homonyme ». (19.1 à 7)
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ع ل لنني آي ةا ن اجد بن ر 

- Mon Seigneur, accorde-moi un signe.

« Mon  Seigneur,  dit  [Zacharia],  accorde-moi  un
signe ». « Ton signe, dit [Allah,] sera que tu ne pourras
pas parler aux gens pendant trois nuits tout en étant bien
portant ». (19.10)
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ي حد لني ص ددرن ر  ن اشد بن  ر 

ي رن رد لني أ مد ي سنن و 

ن لننس انني لللد علقدد ةا منن احد و 

لني ي فدق هلوا ق ود

لني ند أ هد ا منن يرا زن ع ل لنني و  اجد و 

ي ون  أ خن ه ارل

ي رن دلدد بنهن أ زد اشد

ي رن هل فني أ مد كد رن أ شد و 

ا ك  ك ثنيرا ك يد نلس بننح 

ا ك  ك ثنيرا ن ذدكلر  و 

ا يرا إننكك  كلنت  بنن ا ب صن

- Mon Seigneur, ouvre ma poitrine,
et facilite ma mission,
et dénoue tout nœud de ma langue,
afin qu'ils comprennent mes paroles,
et assigne-moi un assistant de ma famille :
Haroun, mon frère,
accrois par lui ma force
et associe-le à ma mission,
afin que nous Te glorifions beaucoup,
et que nous T'invoquions beaucoup.
Et Toi, Tu es Clairvoyant sur nous.
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Rends-toi  auprès  de Pharaon car  il  a outrepassé  toute
limite ».
[Moussa] dit : « Mon Seigneur, ouvre ma poitrine,
et facilite ma mission,
et dénoue tout nœud de ma langue,
afin qu'ils comprennent mes paroles,
et assigne-moi un assistant de ma famille :
Haroun, mon frère,
accrois par lui ma force
et associe-le à ma mission,
afin que nous Te glorifions beaucoup,
et que nous T'invoquions beaucoup.
Et Toi, Tu es Clairvoyant sur nous ». (20.24 à 35)
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غ ى ل يدن ا أ ود أ ن ي طد ط  ع  افل أ ن ي فدرل بكن ا إننكن ا ن خ  ر 

- Notre Seigneur, nous craignons qu'il ne nous maltraite
indûment, ou qu'il dépasse les limites.

Pars, toi et ton frère, avec Mes signes ; et ne négligez
pas de M'invoquer.
Allez vers Pharaon : il s'est vraiment rebellé.
Parlez-lui, tenez-lui des propos conciliants. Peut-être se
rappellera-t-il ou craindra-t-il ?
Ils  dirent  :  « Notre Seigneur,  nous craignons qu'il  ne
nous maltraite indûment, ou qu'il dépasse les limites ».
Il dit : « Ne craignez rien. Je suis avec vous : J'entends
et Je vois. (20.42 à 46)
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ا لدما ددنني عن ن زن بن رك

- Mon Seigneur, accroît ma science.

Que soit exalté Allah, le Roi, le Vrai ! Ne te hâte pas [de
réciter]  le  Coran  avant  que  ne  te  soit  achevée  sa
révélation.  Et  dis  :  « Mon  Seigneur,  accroît  ma
science ». (20.114)
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بلونن افل أ ن يلك ذنن ن إنننني أ خ  بن  ر 

ون  لد إنل ى ه ارل سن ل  ي نط لنقل لنس انني ف أ رد ي و  ددرن يقل ص  ي ضن و 

افل أ ن ي قدتلللونن مد ع ل يك ذ نب  ف أ خ  ل هل و 

-  Mon  Seigneur,  je  crains  qu'ils  ne  me  traitent  de
menteur ; que ma poitrine ne se serre, et que ma langue
ne soit embarrassée : Mande donc Aaron.
Ils ont un crime à me reprocher ; je crains donc qu'ils ne
me tuent.

Et  lorsque  ton  Seigneur  appela  Moussa  :  « Rends-toi
auprès du peuple injuste,
[auprès du] peuple de Pharaon » ; ne craindront-ils pas ?
Il dit : « Mon Seigneur, je crains qu'ils ne me traitent de
menteur ;
que ma poitrine ne se serre, et que ma langue ne soit
embarrassée : Mande donc Aaron.
Ils ont un crime à me reprocher ; je crains donc qu'ils
ne me tuent ».
Mais [Allah lui] dit : « Non ! Allez tous deux avec Nos
signes. Nous resterons avec vous et Nous écouterons.
Rendez-vous donc tous deux auprès  de Pharaon,  puis
dites : « Nous sommes les Messagers du Seigneur des
mondes... » (26.10 à 16)
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ين  النحن قدنني بنالصك أ لدحن ا و  ما كد ن ه بد لني حل بن ر 

ين  رن خن ددق  فني الد ع ل لنني لنس ان  صن اجد و 

يمن نكةن النكعن ث ةن ج  ر  ن و  ع لدنني من اجد و 

الننين  ن  الضك فنرد لن بني إننكهل ك ان  من اغد و 

م  يلبدع ثلون  نني ي ود زن ل  تلخد و 

ل  ب نلون  ال  و  م  ل  ي نف عل م  ي ود

لنيم  ند أ ت ى اك  بنق لدب  س  إنلك م 

-  Mon  Seigneur,  accorde-moi  sagesse  et  fais-moi
rejoindre les gens de bien ; fais que j'aie une mention
honorable sur les langues de la postérité ; et fais de moi
l'un des héritiers du Jardin des délices ; et pardonne à
mon père : car il a été du nombre des égarés ; et ne me
couvre pas d'ignominie, le jour où l'on sera ressuscité,
le jour où ni les biens, ni les enfants ne seront d'aucune
utilité, sauf celui qui vient à Allah avec un cœur sain.

(Ibrahim :)  « Mon  Seigneur,  accorde-moi  sagesse  et
fais-moi rejoindre les gens de bien ; fais que j'aie une
mention honorable sur les langues de la postérité ; et
fais de moi l'un des héritiers du Jardin des délices ; et
pardonne  à  mon  père  :  car  il  a  été  du  nombre  des
égarés ; et ne me couvre pas d'ignominie, le jour où l'on
sera ressuscité, le jour où ni les biens, ni les enfants ne
seront d'aucune utilité, sauf celui qui vient à Allah avec
un cœur sain ».
(26.83 à 89)
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ي ك ذكبلونن من ن إننك ق ود بن  ر 

ننين  من ؤد ن  الدمل ي من عن ن مك م  نني و  ن جنن ا و  مد ف تدحا ب يدن هل ف افدت حد ب يدنني و 

- Mon Seigneur, mon peuple me traite de menteur.
Tranche donc clairement entre eux et moi : et sauve-moi
ainsi que ceux des croyants qui sont avec moi.

Il (Nouh) dit : « Mon Seigneur, mon peuple me traite de
menteur.
Tranche donc clairement entre eux et moi : et sauve-
moi ainsi que ceux des croyants qui sont avec moi ».
Nous le sauvâmes donc, de même que ceux qui étaient
avec lui dans l'arche, pleinement chargée.
Et ensuite nous noyâmes le reste. (26.117 à 120)
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للون  ا ي عدم  مك لني من أ هد نني و  ن ن جنن بن ر 

- Mon Seigneur, sauve-moi ainsi que ma famille de ce
qu'ils font.

Accomplissez-vous l'acte charnel avec les mâles de ce
monde ?
Et  délaissez-vous  les  épouses  que  votre  Seigneur  a
créées  pour  vous  ?  Mais  vous  n'êtes  que  des  gens
transgresseurs ».
Ils dirent : « Si tu ne cesses pas, Lot, tu seras du nombre
des expulsés ».
Il dit : « Je déteste vraiment ce que vous faites.
Mon Seigneur,  sauve-moi  ainsi  que  ma famille  de  ce
qu'ils font ».
Nous le sauvâmes alors, lui et toute sa famille, sauf une
vieille  qui  fut  parmi  les  exterminés.  Puis  Nous
détruisîmes les autres... (26. 165 à 172)
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الند يك ع ل ى و  ت  ع ل يك و  ت ك  الكتني أ ندع مد كلر  ننعدم  نني أ ند أ شد عد زن ن أ ود بن ر 
ك  ب ادن تنك  فني عن م  حد لدنني بنر  أ ددخن اهل و  ض  ا ت رد النحا ل  ص  م  أ ند أ عد و 

ين  النحن الصك

- Mon Seigneur,  permets-moi de rendre grâce pour le
bienfait  dont  Tu  m'as  comblé  ainsi  que  mes  mère  et
père, et que je fasse une bonne œuvre que tu agrées et
fais-moi entrer, par Ta miséricorde, parmi Tes serviteurs
vertueux.

Et  furent  rassemblées  pour  Salomon,  ses  armées  de
jinns,  d'hommes  qui  raisonnent  et  d'oiseaux,  et  furent
placées en rangs.
Quand ils arrivèrent à la Vallée des Fourmis, une fourmi
dit : « Ô fourmis, entrez dans vos demeures, [de peur]
que Salomon et ses armées ne vous écrasent sans s'en
rendre compte ! »
Il sourit, amusé par ses propos et dit : « Mon Seigneur,
permets-moi de rendre grâce pour le bienfait dont Tu
m'as comblé ainsi que mes mère et père, et que je fasse
une bonne œuvre que tu agrées et fais-moi entrer, par
Ta miséricorde, parmi Tes serviteurs vertueux ». (27.17
à 19)
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ين  ن الدع ال من بن ن ر  ك ان  لن ع  سلل يدم  تل م  ل مد أ سد ي و  تل ن فدسن ن إنننني ظ ل مد بن ر 

- Mon Seigneur, je me suis fait du tort à moi-même : Je
me  soumets  avec  Salomon  à  Allah,  Seigneur  des
mondes.

On lui dit (à la Reine de Saba) : « Entre dans le palais ».
Puis, quand elle le vit, elle le prit pour de l'eau profonde
et elle se découvrit les jambes. Alors, [Salomon] lui dit :
« Ceci est un palais pavé de cristal ». - Elle dit : « Mon
Seigneur, je me suis fait du tort à moi-même : Je me
soumets avec Salomon à Allah, Seigneur des mondes ».
(27.44)
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فنرد لني ي ف اغد تل ن فدسن ن إنننني ظ ل مد بن ر 

- Mon Seigneur,  je me suis fait  du tort  à moi-même ;
pardonne-moi.

ين  من رن جد لدمل ا لنن يرا ت  ع ل يك ف ل ند أ كلون  ظ هن ا أ ندع مد ن بنم  بن ر 

- Mon Seigneur, grâce au bienfaits dont tu m'as comblé,
jamais je ne soutiendrai les criminels.

ين  من الظكالنمن ن  الدق ود نني من ن ن جنن بن ر 

-  Mon Seigneur, délivre-moi de [ce] peuple injuste.

يدر  ف قنير  ند خ  لدت  إنل يك من ا أ نز  ن إنننني لنم  بن ر 

- Mon Seigneur, j'ai grand besoin du bien que tu feras
descendre vers moi.

Il (Moussa) entra dans la ville à un moment d'inattention
de  ses  habitants ;  il  y  trouva  deux  hommes  qui  se
battaient,  l'un  était  de  ses  partisans  et  l'autre  de  ses
adversaires.  L'homme de son parti  l'appela au secours
contre son ennemi. Moussa lui donna un coup de poing
qui  l'acheva.  -  [Moussa]  dit  :  « Cela  est  l’œuvre  du
Calculateur.  C'est  vraiment  un  ennemi,  un  égareur
évident ».
Il  dit :  « Mon Seigneur, je me suis fait du tort à moi-
même ; pardonne-moi ». Et Il lui pardonna. Vraiment, Il
est  le  Pardonneur,  le  Tout-Matriciel-Tout-
Miséricordieux !

48



Il dit : « Mon Seigneur, grâce au bienfaits dont tu m'as
comblé, jamais je ne soutiendrai les criminels ».
Le  lendemain  matin,  il  se  trouva  en  ville,  craintif  et
regardant  autour de lui,  quand voilà  que celui  qui lui
avait demandé secours la veille, l'appelait à grand cris.
Moussa lui dit : « Tu es un provocateur déclaré ».
Quand il voulut porter un coup à leur ennemi commun,
il dit : « Ô Moussa, veux-tu me tuer comme tu as tué un
homme hier ? Tu ne veux être qu'un tyran sur terre ; et
tu ne veux pas être parmi les bienfaiteurs ».
Et c'est alors qu'un homme vint du bout de la ville en
courant et dit : « Ô Moussa, les notables sont en train de
se concerter  à ton sujet  pour te tuer.  Quitte (la ville).
C'est le conseil que je te donne ».
Il  sortit  de là, craintif, regardant autour de lui. Il  dit :
« Mon Seigneur, délivre-moi de [ce] peuple injuste ! »
Et lorsqu'il se dirigea vers Madyan, il dit : « Je souhaite
que mon Seigneur me guide sur la voie droite ».
Et quand il  fut  arrivé au point  d'eau  de Madyan,  il  y
trouva un attroupement de gens abreuvant [leur bêtes] et
il  trouva  aussi  deux  femmes  se  tenant  à  l'écart  et
retenant  [leurs  bêtes].  Il  dit  :  « Que  voulez-vous  ? »
Elles  dirent  :  « Nous  n'abreuverons  que  quand  les
bergers seront partis ; et notre père est fort âgé ».
Il abreuva [les bêtes] pour elles puis retourna à l'ombre
et dit : « Mon Seigneur, j'ai grand besoin du bien que tu
feras descendre vers moi ».
Puis l'une des deux femmes vint à lui, d'une démarche
timide,  et  lui  dit  :  « Mon  père  t'appelle  pour  te
récompenser pour avoir abreuvé pour nous ». Et quand
il  fut  venu  auprès  de  lui  et  qu'il  lui  eut  raconté  son
histoire, il (le vieillard) dit : « N'aie aucune crainte : tu
as échappé aux gens injustes ». (28.15 à 25)
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افل أ ن ي قدتلللونن مد ن فدساا ف أ خ  ندهل ن إنننني ق ت لدتل من بن  ر 

ا ددءا ي  رن عن لدهل م  سن ننني لنس اناا ف أ رد حل من ونل هلو  أ فدص  ي ه ارل أ خن و 
بلونن افل أ ن يلك ذنن قلنني إنننني أ خ  دنن يلص 

- Mon Seigneur, dit [Moussa], j'ai tué un des leurs et je
crains qu'ils ne me tuent. Mais Haroun, mon frère, est
plus éloquent que moi. Envoie-le donc avec moi comme
auxiliaire,  pour  déclarer  ma  véracité  :  je  crains,
vraiment, qu'ils ne me traitent de menteur.

« Mon Seigneur, dit [Moussa], j'ai tué un des leurs et je
crains qu'ils ne me tuent. Mais Haroun, mon frère, est
plus éloquent que moi. Envoie-le donc avec moi comme
auxiliaire,  pour  déclarer  ma  véracité  :  je  crains,
vraiment, qu'ils ne me traitent de menteur ».
[Allah]  dit  :  « Nous allons,  par  ton frère,  fortifier  ton
bras, et vous donner des arguments irréfutables ; ils ne
sauront vous atteindre, grâce à Nos signes. Vous deux et
ceux qui vous suivront seront les vainqueurs ».
(28.33 à 35)
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ا يرا بكي انني ص غن ا ر  ا ك م  م  هل مد ح  ن ارد بن رك

-   Mon  Seigneur,  fais-leur  à  tous  deux  miséricorde
comme ils m'ont élevé tout petit.

Et  ton  Seigneur  a  décrété  :  « N'adorez  que  Lui ;  et
(marquez) de la bonté envers les mère et père : si l'un
d'eux ou tous deux doivent atteindre la vieillesse auprès
de toi ; alors ne leur dis pas : « Fi ! » et ne les brusque
pas, mais adresse-leur des paroles respectueuses.
Et par miséricorde, abaisse pour eux l'aile de l'humilité
et dis (Mohammad) :  « Mon Seigneur, fais-leur à tous
deux miséricorde comme ils m'ont élevé tout petit ».
(17.23 à 24)
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ع ل لنني اجد ددق  و  ج  صن ر  خد نني مل جد رن أ خد ددق  و  ل  صن ددخ  لدنني مل ن أ ددخن بن رك
ا يرا ن لكدلنك  سللدط اناا نكصن من

- Mon Seigneur, fais que j'entre par une entrée de vérité
et que je sorte par une sortie de vérité ; et accorde-moi
de Ta part, une autorité bénéficiant de Ton secours.

Accomplis,  (Mohammad,)  la  Salat  au déclin  du soleil
jusqu'à l'obscurité de la nuit, et [fais] aussi la Lecture à
l'aube, car la Lecture à l'aube a des témoins.
Et de la nuit consacre une partie [avant l'aube] pour des
Salat surérogatoires : afin que ton Seigneur te ressuscite
en une position de gloire.
Et dis : « Mon Seigneur, fais que j'entre par une entrée
de vérité  et  que je  sorte par une sortie  de vérité ;  et
accorde-moi de Ta part, une autorité bénéficiant de Ton
secours ». (17.78 à 80)
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ين  من الظكالنمن لدق ود ع لدن ا فنتدن ةا لنن بكن ا ل  ت جد لدن ا ر  كك ن ت و   ع ل ى ان

ين  من الدك افنرن ن  الدق ود تنك  من م  حد ن ا بنر  ن جنن و 

-  En  Allah  nous  plaçons  notre  confiance.  Notre
Seigneur,  ne  fais  pas  de  nous  une  cible  pour  les
persécutions des injustes.
Et délivre-nous, par Ta miséricorde, des gens mécréants.

ي اةن الدفندي ا الا فني الدح  و  أ مد ين ةا و  لهل زن م  ن  و  ع ود بكن ا إننكك  آت يدت  فنرد ر 
دلدد ع ل ى اشد مد و  النهن و  سد ع ل ى أ مد من بكن ا اطد لفواد ع ن س بنيلنك  ر  بكن ا لنيلضن ر 

اد الدع ذ اب  ال لنيم  ول تكى ي ر  نلواد ح  من مد ف ل  يلؤد  قلللوبنهن

-  Notre  Seigneur,  Tu  as  accordé  à  Pharaon  et  ses
notables des parures et des biens dans la vie présente, et
voilà,  notre Seigneur,  qu'avec cela ils  égarent  de Ton
sentier. Notre Seigneur, anéantis leurs biens et endurcis
leurs cœurs, afin qu'ils ne croient pas, jusqu'à ce qu'ils
aient vu le châtiment douloureux.

Et  Moussa  dit  :  « Ô  mon  peuple,  si  vous  croyez  en
Allah,  placez  votre  confiance  en  Lui  si  vous  êtes
soumis ».
Ils  dirent  :  « En Allah nous plaçons notre  confiance.
Notre Seigneur, ne fais pas de nous une cible pour les
persécutions  des  injustes.  Et  délivre-nous,  par  Ta
miséricorde, des gens mécréants ».
Et Nous révélâmes à Moussa et à son frère : « Prenez
pour votre peuple des maisons en Égypte, faîtes de vos
maisons un lieu de prière et soyez assidus dans la prière.
Et fais la bonne annonce aux croyants ».
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Et  Moussa  dit  :  « Notre  Seigneur,  Tu  as  accordé  à
Pharaon et ses notables des parures et des biens dans
la vie présente, et voilà, notre Seigneur, qu'avec cela ils
égarent de Ton sentier. Notre Seigneur, anéantis leurs
biens et endurcis leurs cœurs, afin qu'ils ne croient pas,
jusqu'à ce qu'ils aient vu le châtiment douloureux ».
Il dit : « Votre prière est exaucée. Restez tous deux sur
le chemin droit, et ne suivez pas le sentier de ceux qui
ne savent pas ».(10.84 à 89)
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ين  من اكن ك مل الدح  أ نت  أ حد قف و  د ك  الدح  عد إننك و  لني و  ند أ هد ن إننك ابلنني من بن ر 

-  Mon  Seigneur,  mon  fils  est  de  ma  famille  et  Ta
promesse est vérité. Et Tu es le plus juste des juges.

إنلك ت غدفنرد لني لدم  و  ا ل يدس  لني بنهن عن أ ل ك  م  ن إنننني أ علوذل بنك  أ ند أ سد بن ر 
ين  رن اسن ن  الدخ  نني أ كلن منن مد ح  ت رد و 

- Mon Seigneur,  je cherche Ta protection contre toute
demande de ce dont je n'ai aucune connaissance. Et si
Tu me pardonnes pas et ne me fais pas miséricorde, je
serai au nombre des perdants.

 Et Nouh invoqua son Seigneur et dit : « Mon Seigneur,
mon fils est de ma famille et Ta promesse est vérité. Et
Tu es le plus juste des juges ».

Il  dit  :  « Ô  Nouh,  il  n'est  pas  de  ta  famille  car  il  a
commis un acte infâme. Ne me demande pas ce dont tu
n'as  aucune  connaissance.  Je  t'exhorte  afin  que  tu  ne
sois pas du nombre des ignorants ».

Alors  Nouh  dit  :  « Mon  Seigneur,  je  cherche  Ta
protection  contre  toute  demande  de  ce  dont  je  n'ai
aucune connaissance. Et si Tu me pardonnes pas et ne
me  fais  pas  miséricorde,  je  serai  au  nombre  des
perdants ». (11.45 à 47)

55



ين  النحن ن  الصك ن ه بد لني من بن ر 

- Mon Seigneur,  fais-moi don d'un [enfant] d'entre les
vertueux.

Et il (Ibrahim) dit : « Moi, je pars vers mon Seigneur et
Il me guidera.
Mon Seigneur,  fais-moi  don d'un  [enfant]  d'entre  les
vertueux ».
Nous  lui  fîmes  donc  la  bonne  annonce  d'un  garçon
longanime. (37.99 à 101)
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اتكب علوا ين  ت ابلوا و  لكذن فنرد لن ا ف اغد لدما عن ةا و  م  حد ء  رك عدت  كللك ش يد سن بكن ا و  ر 
يمن حن مد ع ذ اب  الدج  قنهن  س بنيل ك  و 

مد ند آب ائنهن ل ح  من ن ص  م  م و  ع دتكهل نكاتن ع ددن  الكتني و  مد ج  لدهل أ ددخن بكن ا و  ر 
يمل كن يزل الدح  مد إننكك  أ نت  الدع زن يكاتنهن ذلرنن مد و  هن اجن و  أ زد و 

ت هل مد حن ئنذ  ف ق دد ر  م  يننئ اتن ي ود ن ت قن السك م  مل السكيننئ اتن و  قنهن و 

-  Notre  Seigneur,  tu  étends  sur  toute  chose  Ta
miséricorde et Ta science. Pardonne donc à ceux qui se
repentent  et  suivent  Ton  chemin  et  protège-les  du
châtiment de l'Enfer.
Notre  Seigneur,  et  fais-les  entrer  aux  Jardins  de  la
Félicité  que  Tu leur  as  promis,  ainsi  qu'aux  vertueux
parmi leurs pères,  leurs épouses et leurs descendants ;
vraiment, c'est Toi le Puissant, le Sage.
Et  préserve-les  des  mauvaises  actions.  Quiconque  Tu
préserves des mauvaises actions ce jour-là, alors, Tu lui
feras miséricorde.

Ceux  qui  portent  le  Trône  et  ceux  qui  l'entourent
célèbrent les louanges de leur Seigneur, croient en Lui
et implorent le pardon pour ceux qui croient :  « Notre
Seigneur, tu étends sur toute chose Ta miséricorde et Ta
science.  Pardonne  donc  à  ceux  qui  se  repentent  et
suivent  Ton  chemin  et  protège-les  du  châtiment  de
l'Enfer.
Notre  Seigneur,  et  fais-les  entrer  aux  Jardins  de  la
Félicité que Tu leur as promis,  ainsi  qu'aux vertueux
parmi leurs pères, leurs épouses et leurs descendants ;
vraiment, c'est Toi le Puissant, le Sage.
Et  préserve-les  des  mauvaises  actions.  Quiconque Tu
préserves des mauvaises actions ce jour-là, alors, Tu lui
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feras miséricorde ». Et c'est là l'énorme succès. (40.7 à
9)
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الند يك ع ل ى و  ت  ع ل يك و  ت ك  الكتني أ ندع مد كلر  ننعدم  نني أ ند أ شد عد زن ن أ ود بن ر 
يكتني إنننني تلبدتل إنل يدك  لنحد لني فني ذلرنن أ صد اهل و  ض  ا ت رد النحا ل  ص  م  أ ند أ عد و 

ين  لنمن سد ن  الدمل إنننني من  و 

- Mon Seigneur, inspire-moi pour que je rende grâce au
bienfait  dont  Tu m'as  comblé  ainsi  qu'à  mes mère  et
père,  et  pour  que  je  fasse  une  bonne  œuvre  que  Tu
agrées. Et fais que ma postérité soit de moralité saine.
Vraiment, je me repens à Toi et je suis du nombre des
soumis.

Et Nous avons enjoint à l'homme de la bonté envers ses
mère  et  père  :  sa  mère  l'a  péniblement  porté  et  en  a
péniblement accouché ; et sa gestation et sevrage durant
trente mois ; puis quand il atteint ses pleines forces et
atteint quarante ans, il dit : « Mon Seigneur, inspire-moi
pour  que  je  rende  grâce  au  bienfait  dont  Tu  m'as
comblé ainsi qu'à mes mère et père, et pour que je fasse
une  bonne  œuvre  que  Tu  agrées.  Et  fais  que  ma
postérité soit de moralité saine. Vraiment, je me repens
à Toi et je suis du nombre des soumis ».
Ce sont ceux-là dont Nous acceptons le meilleur de ce
qu'ils font et passons sur leurs méfaits, (ils seront) parmi
les gens du Jardin, selon la promesse véridique qui leur
était faite. (46.15 à 16)
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ش داا ن ا ر  رن ند أ مد ه يننئد ل ن ا من ةا و  م  حد ن لكدلنك  ر  بكن ا آتنن ا من ر 

-  Notre  Seigneur,  accorde-nous  de  Ta  part  une
miséricorde, et assure nous la droiture dans tout ce qui
nous concerne.

Penses-tu que les gens de la Caverne et d'ar-Raquim ont
constitué une chose extraordinaire d'entre Nos signes ?
Quand les jeunes se furent réfugiés dans la caverne, ils
dirent : « Notre Seigneur, accorde-nous de Ta part une
miséricorde, et assure nous la droiture dans tout ce qui
nous concerne ». (18.9 à 10)
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ا ارا ن ه  ي ل يدلا و  من تل ق ود ن إنننني د ع ود بن  ر 

ا ارا ددهلمد دلع ائني إنلك فنر  ف ل مد ي زن

-  Mon Seigneur,  j'ai  appelé  mon peuple,  nuit  et  jour.
Mais mon appel n'a fait qu'accroître leur fuite.

(Nouh) : « Mon Seigneur, j'ai appelé mon peuple, nuit
et  jour.  Mais  mon  appel  n'a  fait  qu'accroître  leur
fuite... »
(71.5 à 6)
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ا ين  د يكارا ن  الدك افنرن ضن من ن ل  ت ذ رد ع ل ى الد رد بن رك

- Mon Seigneur, ne laisse sur la terre aucun infidèle.

ننين  من ؤد لدمل لن ناا و  من ؤد ل  ب يدتني  مل ن د خ  لنم  الند يك و  لنو  فنرد لني و  ن اغد بن ر 
ا ين  إنلك ت ب ارا دن الظكالنمن ل  ت زن ن اتن و  من ؤد الدمل و 

- Mon Seigneur, pardonne-moi, et à mes mère et père et
à celui qui entre dans ma demeure croyant, ainsi qu'aux
croyants et croyantes ; et ne fait croître les injustes qu'en
perdition.

Et  Nouh dit  :  « Mon Seigneur,  ne  laisse sur  la  terre
aucun  infidèle.  Si  Tu  les  laisses,  ils  égareront  Tes
serviteurs  et  n'engendreront  que  des  pécheurs
infidèles.Mon Seigneur, pardonne-moi, et à mes mère et
père et à celui qui entre dans ma demeure croyant, ainsi
qu'aux  croyants  et  croyantes ;  et  ne  fait  croître  les
injustes qu'en perdition ». (71.26 à 28)
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ن ام  ب ننيك أ ن نكعدبلد  ال صد نلبدنني و  اجد ناا و  ع لد ه ـذ ا الدب ل د  آمن ن اجد بن  ر 

ند م  ننني و  ن ت بنع نني ف إننكهل من ن  النكاسن ف م  ا منن ل لدن  ك ثنيرا ن إننكهلنك أ ضد بن ر 
يم  حن انني ف إننكك  غ فلور  رك ع ص 

ند  ب يدتنك  ع  عن رد ي ز  اد  غ يدرن ذن يكتني بنو  ن ذلرنن ك نتل من بكن ا إنننني أ سد رك
مد ي إنل يدهن ون ن  النكاسن ت هد ع لد أ فدئند ةا منن واد الصكل ة  ف اجد يلقنيمل بكن ا لن من ر  رك ح  الدمل

ون  كلرل مد ي شد اتن ل ع لكهل ر  ن  الثكم  م منن قدهل زل ارد و 

ء  ن ش يد ن من ف ى ع ل ى ان ا ي خد م  ا نلعدلننل و  م  فني و  ا نلخد ل مل م  بكن ا إننكك  ت عد ر 
اء ل  فني السكم  ضن و  ف ي ال رد

بنني ق  إننك ر  ح  إنسد يل  و  اعن م  ب رن إنسد ه ب  لني ع ل ى الدكن ي و  ن الكذن ن دل لن مد الدح 
يعل الدفع اء ل س من

ت ق بكلد دلع اء بكن ا و  يكتني ر  ن ذلرنن من قنيم  الصكل ةن و  ع لدنني مل ن اجد بن ر 

س ابل م  ي قلومل الدحن ننين  ي ود من ؤد لدمل لن الند يك و  لنو  فنرد لني و  بكن ا اغد ر 

-  Mon  Seigneur,  fais  de  cette  cité  un  lieu  sûr,  et
préserve-moi ainsi  que mes enfants  de l'adoration des
idoles.
Mon  Seigneur,  elles  ont  égaré  beaucoup  de  gens.
Quiconque me suit est des miens. Quand a celui qui me
désobéit...  Alors vraiment,  c'est  Toi, le Pardonneur,  le
Tout-Matriciel-Tout-Miséricordieux !
Notre Seigneur, j'ai établi une partie de ma descendance
dans  une  vallée  sans  agriculture,  près  de  Ta  Maison
sacrée,  -  notre Seigneur  -  afin  qu'ils  accomplissent  la
Salat.  Fais  donc  que  se  penchent  vers  eux  les  cœurs
d'une partie des gens. Et nourris-les de fruits. Peut-être
seront-ils reconnaissants ?
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Notre Seigneur, vraiment, Tu sais ce que nous cachons
et ce que nous divulguons : - et rien n'échappe à Allah,
ni sur terre, ni au ciel ! -
Louange  à  Allah,  qui  en  dépit  de  ma  vieillesse,  m'a
donné Ismaël et Isaaq. Vraiment, mon Seigneur entend
l'invocation.
Mon  Seigneur,  fais  que  j'accomplisse  assidûment  la
Salat  ainsi  qu'une  partie  de ma descendance ;  accepte
mon invocation, notre Seigneur !
Notre Seigneur, pardonne-moi, et à mes mère et père, et
aux croyants, le jour de la reddition des comptes.

Et (rappelle-toi)  quand Ibrahim dit  :  « Mon Seigneur,
fais de cette cité un lieu sûr, et préserve-moi ainsi que
mes enfants de l'adoration des idoles.
Mon  Seigneur,  elles  ont  égaré  beaucoup  de  gens.
Quiconque me suit est des miens. Quand a celui qui me
désobéit... Alors vraiment, c'est Toi, le Pardonneur, le
Tout-Matriciel-Tout-Miséricordieux !
Notre  Seigneur,  j'ai  établi  une  partie  de  ma
descendance dans une vallée sans agriculture, près de
Ta  Maison  sacrée,  -  notre  Seigneur  -  afin  qu'ils
accomplissent la Salat. Fais donc que se penchent vers
eux les cœurs d'une partie des gens. Et nourris-les de
fruits. Peut-être seront-ils reconnaissants ?
Notre Seigneur, vraiment, Tu sais ce que nous cachons
et ce que nous divulguons : - et rien n'échappe à Allah,
ni sur terre, ni au ciel ! -
Louange  à  Allah,  qui  en  dépit  de  ma  vieillesse,  m'a
donné Ismaël et Isaaq. Vraiment, mon Seigneur entend
l'invocation.
Mon  Seigneur,  fais  que  j'accomplisse  assidûment  la
Salat ainsi qu'une partie de ma descendance ; accepte
mon invocation, notre Seigneur !
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Notre Seigneur, pardonne-moi, et à mes mère et père, et
aux  croyants,  le  jour  de  la  reddition  des  comptes ».
(14.35 à 41)

65



ثنين  ارن يدرل الدو  أ نت  خ  داا و  نني ف رد ن ل  ت ذ رد بن ر 

- Mon Seigneur, ne me laisse pas seul, alors que Tu es le
meilleur des héritiers.

Et  Zacharia,  quand  il  implora  son  Seigneur  :  « Mon
Seigneur,  ne  me  laisse  pas  seul,  alors  que  Tu  es  le
meilleur des héritiers ! » (21.89)
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لنين  نزن يدرل الدمل أ نت  خ  كاا و  ب ار  لا مف نز  لدنني مل ن أ نزن بن رك

-  Mon Seigneur, fais-moi débarquer d'un débarquement
béni. Tu es Celui qui procure le meilleur débarquement.

Et lorsque tu seras installé, toi et ceux qui sont avec toi,
dans l'arche, dis (Nouh) : « Louange à Allah qui nous a
sauvés du peuple des injustes ».
Et  dis  :  « Mon  Seigneur,  fais-moi  débarquer  d'un
débarquement béni. Tu es Celui qui procure le meilleur
débarquement ». (23.28 à 29)
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ا ك ذكبلونن نني بنم  رد ن انصل بن ر 

-  Mon Seigneur,  apporte-moi  secours  parce  qu'ils  me
traitent de menteur.

Il  dit  :  « Mon  Seigneur,  apporte-moi  secours  parce
qu'ils me traitent de menteur ! » (23.39)
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ا يلوع دلون  ي ننني م  ا تلرن ن إنمك بن  رك

ين  من الظكالنمن ع لدنني فني الدق ود ن ف ل  ت جد بن ر 

- Mon Seigneur, si jamais Tu me montres ce qui leur est
promis ; alors, mon Seigneur, ne me place pas parmi les
gens injustes.

ينن اتن الشكي اطن ز  ند ه م  ن أ علوذل بنك  من بن  رك

ونن ضلرل ن أ ن ي حد بن أ علوذل بنك  ر  و 

-  Mon  Seigneur,  je  cherche  Ta  protection,  contre  les
incitations des calculateurs. Et je cherche Ta protection,
mon Seigneur, contre leur présence auprès de moi.

[Il est] Connaisseur du caché et de l'attesté ! Il est bien
au-dessus de ce qu'ils [Lui] associent !
Dis :  « Mon Seigneur, si jamais Tu me montres ce qui
leur est promis ;
alors, mon Seigneur, ne me place pas parmi les gens
injustes ».
Nous sommes Capable de te montrer ce que Nous leur
promettons.
Repousse le mal par ce qui est meilleur. Nous savons
très bien ce qu'ils décrivent.
Et  dis  :  « Mon  Seigneur,  je  cherche  Ta  protection,
contre les incitations des calculateurs. Et je cherche Ta
protection, mon Seigneur, contre leur présence auprès
de moi ». (23.92 à 98)
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ين  من احن يدرل الرك أ نت  خ  ن ا و  مد ح  ارد فنرد ل ن ا و  نكا ف اغد بكن ا آم  ر 

- Notre Seigneur, nous croyons ; alors pardonne-nous et
fais-nous  miséricorde,  et  Tu  es  le  meilleur  des
miséricordieux.

ين  من احن يدرل الرك أ نت  خ  مد و  ح  ارد فنرد و  ن اغد بن رك

- Mon Seigneur, pardonne et fais miséricorde ; et Tu es
le meilleur des miséricordieux.

Il y eut un groupe de Mes serviteurs qui dirent : « Notre
Seigneur,  nous croyons ; alors pardonne-nous et fais-
nous  miséricorde,  et  Tu  es  le  meilleur  des
miséricordieux » ;
mais vous les avez pris en raillerie  jusqu'à  oublier de
M'invoquer, et vous vous riiez d'eux.
Vraiment,  Je  les  ai  récompensés  aujourd'hui  pour  ce
qu'ils ont enduré ; et ce sont eux les triomphants.
Il  dira  :  « Combien  d'années  êtes-vous  restés  sur
terre ? »
Ils  diront  :  « Nous y avons  demeuré  un jour,  ou une
partie d'un jour. Interroge donc ceux qui comptent ».
Il dira : « Vous n'y avez demeuré que peu, si seulement
vous saviez. Pensiez-vous que Nous vous avions créés
sans  but,  et  que  vous  ne  seriez  pas  ramenés  vers
Nous ? »
Que soit exalté Allah, le Roi, le Vrai ! Pas de divinité en
dehors de Lui, le Seigneur du Trône très noble !
Et qui invoque avec Allah une autre divinité, sans avoir
la  preuve  de  cela,  aura  à  en  rendre  compte  à  son
Seigneur. Vraiment, les mécréants, ne réussiront pas.
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Et dis : « Mon Seigneur, pardonne et fais miséricorde ;
et Tu es le meilleur des miséricordieux ».
(23.109 à 118)

71



ين  دن فدسن من الدمل نني ع ل ى الدق ود رد ن انصل بن ر 

-  Mon Seigneur,  donne-moi victoire  sur  ce  peuple de
corrupteurs.

Et  Lot,  quand il  dit  à  son  peuple  :  « Vraiment,  vous
commettez la turpitude où nul dans les mondes ne vous
a  précédés.  Aurez-vous  commerce  charnel  avec  des
mâles ? Pratiquerez-vous le brigandage ? Commettrez-
vous  le  blâmable  dans  votre  assemblée  ? »  Mais  son
peuple  ne  fit  d'autre  réponse  que  :  « Fais  que  le
châtiment d'Allah nous vienne, si tu es du nombre des
véridiques ».
Il  dit  :  « Mon  Seigneur,  donne-moi  victoire  sur  ce
peuple de corrupteurs ! » (29.28 à 30)
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ن  ند آم  اتن م  ر  ن  الثكم  ل هل من قد أ هد زل ارد ناا و  ع لد ه ـ ذ ا ب ل داا آمن ن اجد بن ر 
رن من الخن الدي ود ن و  م بنالن ندهل  من

- Mon Seigneur, fais de cette cité un lieu de sécurité, et
fais attribution de fruits à ceux qui parmi ses habitants
auront cru en Allah et au Jour dernier.

ن ا أ رن ةا لكك  و  لنم  سد ةا مف يكتنن ا ألمك ن ذلرنن من يدنن ل ك  و  لنم  سد ع لدن ا مل اجد بكن ا و  ر 
يمل حن ابل الرك ل يدن آ إننكك  أ نت  التكوك تلبد ع  ك ن ا و  ن اسن م 

ت اب  مل الدكن هل يلع لننمل مد آي اتنك  و  ل يدهن مد ي تدللو ع  ندهل سلولا منن مد ر  ابدع ثد فنيهن بكن ا و  ر 
يمل كن يزل الح  مد إننكك  أ نت  الع زن يهن كنن يلز  ة  و  م  كد الدحن و 

- Notre Seigneur, accepte ceci de notre part ! Vraiment,
c'est Toi Celui qui entend, le Savant.
Notre Seigneur,  fais  de nous des  soumis à  Toi,  et  de
notre descendance une communauté soumise à Toi. Et
montre  nous  nos rites  et  accepte  de  nous le  repentir.
Vraiment, c'est Toi l'Accueillant au repentir (Celui qui
fait retour), le Tout-Matriciel-Tout-Miséricordieux.
Notre Seigneur, envoie l'un des leurs comme Messager
parmi eux, pour leur réciter Tes signes, leur enseigner le
Livre et la Sagesse, et les purifier. Vraiment, c'est Toi le
Puissant, le Sage.

Et quand Ibrahim supplia : « Mon Seigneur, fais de cette
cité un lieu de sécurité,  et fais attribution de fruits à
ceux qui parmi ses habitants auront cru en Allah et au
Jour dernier », le Seigneur dit : « Et quiconque n'y aura
pas cru,  alors Je lui concéderai  une courte jouissance,
puis Je le contraindrai  au châtiment du feu.  Et quelle
mauvaise destination ! »
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Et quand Ibrahim et Ismaël élevaient les assises de la
Maison : « Notre Seigneur, accepte ceci de notre part !
Vraiment, c'est Toi Celui qui entend, le Savant.
Notre Seigneur,  fais de nous des  soumis à Toi,  et  de
notre descendance une communauté soumise à Toi. Et
montre nous nos rites  et  accepte de nous le repentir.
Vraiment, c'est Toi l'Accueillant au repentir (Celui qui
fait retour), le Tout-Matriciel-Tout-Miséricordieux.
Notre Seigneur, envoie l'un des leurs comme Messager
parmi eux, pour leur réciter Tes signes, leur enseigner
le Livre et la Sagesse, et les purifier. Vraiment, c'est Toi
le Puissant, le Sage ! » (2.126 à 129)
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قنن ا ع ذ اب  النكارن س ن ةا و  ةن ح  ر  فني الخن س ن ةا و  بكن ا آتنن ا فني الدفندي ا ح  ر 

-  Notre  Seigneur,  accorde  nous  belle  part  ici-bas,  et
belle part dans l'au-delà ; et protège-nous du châtiment
du feu.

Et quand vous aurez  achevé vos rites,  alors rappelez-
vous Allah comme vous vous rappelez vos pères, et plus
ardemment  encore.  Mais  il  est  des  gens  qui  disent
seulement : « Notre Seigneur, accorde nous [le bien] ici-
bas ! » - Pour ceux-là, nulle part dans l'au-delà.
Et il est des gens qui disent : « Notre Seigneur, accorde
nous belle part ici-bas, et belle part dans l'au-delà ; et
protège-nous du châtiment du feu ! »
Ceux-là auront une part de ce qu'ils auront acquis. Et
Allah est prompt à faire rendre compte. (2.200 à 202)
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من ق ود ن ا ع ل ى الد انصلرد ن ا و  ث بننتد أ قدد ام  ا و  بدرا ل يدن ا ص  غد ع  بكن ا أ فدرن ر 
ين  الدك افنرن

- Notre Seigneur, déverse sur nous l'endurance, affermis
nos pas et donne-nous la victoire sur ce peuple infidèle.

Et quand ils affrontèrent Goliath et ses troupes, ils dirent
:  « Notre  Seigneur,  déverse  sur  nous  l'endurance,
affermis nos pas et donne-nous la victoire sur ce peuple
infidèle ». (2.250)
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ت ى ود ينـي الدم  نني ك يدف  تلحد ن أ رن بن ر 

-  Mon Seigneur,  montre-moi  comment  Tu ressuscites
les morts.

 Et  quand Ibrahim dit  :  « Mon Seigneur,  montre-moi
comment  Tu  ressuscites  les  morts »,  Allah  dit  :  « Ne
crois-tu pas encore ? » « Si ! dit Ibrahim ; mais que mon
cœur  soit  rassuré ».  « Prends  donc,  dit  Allah,  quatre
oiseaux,  apprivoise-les  (et  coupe-les)  puis,  sur  des
monts séparés, mets-en un fragment ensuite appelle-les :
ils viendront à toi en toute hâte. Et sache qu'Allah est
Puissant et Sage ». (2.260)
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يرل صن إنل يدك  الدم  بكن ا و  ان ك  ر  أ ط عدن ا غلفدر  عدن ا و  س من

-  Nous  avons  entendu  et  obéi  -  Ton  pardon  -  notre
Seigneur, et vers Toi le retour.

ا را ل يدن ا إنصد لد ع  من ل  ت حد بكن ا و  أدن ا ر  ط  ين ا أ ود أ خد ذدن ا إنن نكسن اخن بكن ا ل  تلؤ  ر 
ا ل  ط اق ة  ل ن ا لدن ا م  منن ل  تلح  بكن ا و  ن ا ر  لن ن ق بد ين  من لدت هل ع ل ى الكذن م  ا ح  ك م 
ن ا ع ل ى رد ل ن ا ف انصل ود ن آ أ نت  م  مد ح  ارد فنرد ل ن ا و  اغد اعدفل ع نكا و  بنهن و 

ين  من الدك افنرن  الدق ود

-  Notre  Seigneur,  ne  nous  châtie  pas  s'il  nous  arrive
d'oublier ou de commettre une erreur.
Notre Seigneur, ne nous charge pas d'un fardeau lourd
comme  Tu  as  chargé  ceux  qui  vécurent  avant  nous.
Notre  Seigneur,  ne  nous  impose  pas  ce  que  nous  ne
pouvons supporter, efface nos fautes, pardonne-nous et
fais nous miséricorde. Et Tu es Notre Maître, secours-
nous des peuples infidèles.

Le Messager a cru en ce qu'on a fait descendre vers lui
venant de son Seigneur, et aussi les croyants : tous ont
cru en Allah, en Ses Malai'ka,  à Ses Livres et en Ses
Messagers : « Nous ne faisons aucune distinction entre
Ses Messagers ». Et ils ont dit : « Nous avons entendu et
obéi.  Ton  pardon,  notre  Seigneur.  Et  vers  Toi  le
retour ».
Allah n'impose à aucune âme une charge supérieure à sa
capacité. Pour elle ce qu'elle a acquis et contre elle ce
qu'elle aura commis.  « Notre Seigneur, ne nous châtie
pas  s'il  nous  arrive  d'oublier  ou  de  commettre  une
erreur.  Notre  Seigneur,  ne  nous  charge  pas  d'un
fardeau lourd comme Tu as chargé ceux qui vécurent
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avant nous. Notre Seigneur, ne nous impose pas ce que
nous  ne  pouvons  supporter,  efface  nos  fautes,
pardonne-nous et fais nous miséricorde. Et Tu es Notre
Maître, secours-nous des peuples infidèles ».
(2.285 à 286)
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ةا إننكك  م  حد ن لكدلنك  ر  ه بد ل ن ا من غد قلللوب ن ا ب عدد  إنذد ه د يدت ن ا و  بكن ا ل  تلزن ر 
هكابل أ نت  الدو 

يع اد  لنفل الدمن يدب  فنيهن إننك ان  ل  يلخد م  لك ر  ي ود عل النكاسن لن امن بكن ا إننكك  ج  ر 

- Notre Seigneur, ne laisse pas dévier nos cœurs après
que  Tu  nous  aies  guidés ;  et  accorde-nous  Ta
miséricorde. Vraiment, c'est Toi le Donateur !
Notre Seigneur, c'est Toi qui rassembleras les gens, un
jour - en quoi il n'y a pas de doute - Allah, vraiment, ne
manque pas à Sa promesse.

C'est  Lui  qui  vous  donne  forme  dans  les  matrices,
comme Il veut. Point de divinité à part Lui, le Puissant,
le Sage.
C'est  Lui  qui a fait  descendre sur toi  le  Livre  :  il  s'y
trouve des signes sans équivoque, qui sont la  Mère du
Livre,  et  d'autres  signes  qui  peuvent  prêter  à
d'interprétations  diverses.  Les  gens,  donc,  qui  ont  au
cœur  une  déviation,  mettent  l'accent  sur  les  signes  à
équivoque, cherchant la dissension en essayant de leur
trouver  une  interprétation,  alors  que  nul  n'en  connaît
l'interprétation,  à  part  Allah.  Et  ceux  qui  sont  bien
enracinés  dans la science  disent :  « Nous y croyons :
tout est de la part de notre Seigneur ! » Seuls les doués
d'intelligence s'en rappellent.
 :  « Notre  Seigneur,  ne  laisse  pas  dévier  nos  cœurs
après  que  Tu  nous  aies  guidés ;  et  accorde-nous  Ta
miséricorde. Vraiment, c'est Toi le Donateur !
Notre Seigneur, c'est Toi qui rassembleras les gens, un
jour - en quoi il n'y a pas de doute - Allah, vraiment, ne
manque pas à Sa promesse ». (3.6 à 9)

80



قنن ا ع ذ اب  النكارن فنرد ل ن ا ذلنلوب ن ا و  نكا ف اغد بكن ا إننكن ا آم  ر 

- Notre Seigneur, nous avons foi ; alors pardonne-nous
nos péchés, et protège-nous du châtiment du feu.

Ceux  qui  disent  :  « Notre  Seigneur,  nous  avons  foi ;
alors  pardonne-nous  nos  péchés,  et  protège-nous  du
châtiment du feu »,
ce  sont,  les  endurants,  les  véridiques,  les  obéissants,
ceux  qui  dépensent  et  ceux  qui  implorent  pardon  à
l'aube. (3.16 à 17)
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يعل الدفع اء يننب ةا إننكك  س من يكةا ط  ن لكدلندك  ذلرنن ن ه بد لني من بن ر 

-  Mon  Seigneur,  donne-moi,  venant  de  Toi,  une
excellente  descendance.  Vraiment,  Tu  es  Celui  qui
entend l'invocation.

Alors,  Zacharia  pria  son  Seigneur,  et  dit  :  « Mon
Seigneur,  donne-moi,  venant  de  Toi,  une  excellente
descendance.  Vraiment,  Tu  es  Celui  qui  entend
l'invocation ». (3.38)
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ع ل لنني  آي ةا ن اجد بن ر 

- Mon Seigneur, donne-moi un signe.

Il  dit :  « Mon Seigneur,  comment aurais-je un garçon
maintenant que la vieillesse m'a atteint et que ma femme
est stérile ? ». Allah dit : « Comme cela ! », Allah fait ce
qu'Il veut.
 - « Mon Seigneur, dit Zacharia, donne-moi un signe ». -
« Ton signe, dit Allah, c'est que pendant trois jours tu ne
pourras  parler  aux  gens  que  par  geste.  Invoque
beaucoup  Ton Seigneur ;  et,  glorifie-Le,  en  fin  et  en
début de journée ». (3.40 à 41)
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ين  دن ع  الشكاهن تلبدن ا م  سلول  ف اكد ن ا الرك اتكب عد ل تد و  ا أ نز  نكا بنم  بكن ا آم  ر 

- Notre Seigneur,  nous avons cru à ce que Tu as fait
descendre et suivi le Messager. Inscris-nous donc parmi
ceux qui témoignent.

('Isa:)  « Allah  est  mon  Seigneur  et  votre  Seigneur.
Adorez-Le donc : voilà le chemin droit ».
Puis, quand 'Isa ressentit de l'incrédulité de leur part, il
dit : « Qui sont mes alliés dans la voie d'Allah ? » Les
biens orientés dirent : « Nous sommes les alliés d'Allah.
Nous croyons  en Allah.  Et  sois  témoin que  nous Lui
sommes soumis.
Notre  Seigneur,  nous  avons  cru  à  ce  que  Tu  as  fait
descendre et suivi le Messager. Inscris-nous donc parmi
ceux qui témoignent ». (3.51 à 53)
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ن ا رد ن ا وانصل ث بننتد أ قدد ام  ن ا و  رن اف ن ا فني أ مد ر  إنسد فنرد ل ن ا ذلنلوب ن ا و  ربكن ا اغد
ين  من الدك افنرن ع ل ى الدق ود

-  Notre  Seigneur,  pardonne-nous  nos  péchés  et  nos
excès  dans  nos  comportements,  affermis  nos  pas  et
donne-nous la victoire sur les gens mécréants.

Combien de Prophètes ont combattu, en compagnie de
beaucoup de disciples, ceux-ci ne fléchirent pas à cause
de  ce  qui  les  atteignit  dans  le  sentier  d'Allah.  Ils  ne
faiblirent pas et ils ne cédèrent pas. Et Allah aime les
endurants.
Et  ils  n'eurent  que  cette  parole  :  « Notre  Seigneur,
pardonne-nous  nos  péchés  et  nos  excès  dans  nos
comportements,  affermis  nos  pas  et  donne-nous  la
victoire sur les gens mécréants ».
Allah, donc, leur  donna la récompense d'ici-bas,  ainsi
que la belle récompense de l'au-delà. Et Allah aime les
gens bienfaisants. (3.146 à 148)
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ن ا ع ذ اب  النكارن ان ك  ف قن لا سلبدح  ل قدت  ه ذا ب اطن ا خ  بكن ا م   ر 

ار  ند أ نص  ين  من ا لنلظكالنمن م  يدت هل و  ز  لن النكار  ف ق دد أ خد ن تلددخن بكن ا إننكك  م  ر 

بكن ا نكا ر  بننكلمد ف آم  نلواد بنر  انن أ ند آمن يم  ي لنلن ياا يلن ادن ن ادن عدن ا مل بكن ا إننكن ا س من رك
ارن ع  البدر  فكن ا م  ت و  فننرد ع نكا س يننئ اتنن ا و  ك  فنرد ل ن ا ذلنلوب ن ا و  ف اغد

ةن إننكك  ل  ي ام  قن م  الد ن ا ي ود زن ل  تلخد سللنك  و  ع دتكن ا ع ل ى رل ا و  آتنن ا م  بكن ا و  ر 
يع اد  لنفل الدمن تلخد

- Notre Seigneur, Tu n'as pas créé cela en vain. Gloire à
Toi ! Garde-nous du châtiment du feu.
Notre Seigneur, qui Tu fais entrer dans le feu, alors Tu
le couvres d'ignominie. Et pour les injustes, il n'y a pas
de secoureurs !
Notre Seigneur, nous avons entendu l'appel de celui qui
a appelé ainsi à la foi : « Croyez en votre Seigneur ».
Ainsi, nous avons cru.  Notre Seigneur,  pardonne-nous
nos péchés, efface de nous nos méfaits, et place nous, à
notre mort, avec les gens de bien.
Notre Seigneur,  donne-nous ce que Tu nous a promis
par Tes Messagers. Et ne nous couvre pas d'ignominie
au  Jour  de  la  Résurrection.  Vraiment,  Toi,  Tu  ne
manques pas à la promesse.

À Allah appartient le royaume des cieux et de la terre.
Et Allah est, sur toute chose, Puissant.
Dans  la  création  des  cieux  et  de  la  terre,  et  dans
l'alternance de la nuit et du jour, il y a des signes pour
les doués d'intelligence,
qui,  debout,  assis,  couchés  sur  leurs  côtés,  invoquent
Allah et méditent sur la création des cieux et de la terre
(disant)  :  « Notre Seigneur,  Tu n'as  pas créé  cela en
vain. Gloire à Toi ! Garde-nous du châtiment du feu.
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Notre Seigneur, qui Tu fais entrer dans le feu, alors Tu
le couvres d'ignominie. Et pour les injustes, il n'y a pas
de secoureurs !
Notre Seigneur, nous avons entendu l'appel de celui qui
a appelé ainsi à la foi : « Croyez en votre Seigneur ».
Ainsi, nous avons cru. Notre Seigneur, pardonne-nous
nos péchés, efface de nous nos méfaits, et place nous, à
notre mort, avec les gens de bien.
Notre Seigneur, donne-nous ce que Tu nous a promis
par Tes Messagers. Et ne nous couvre pas d'ignominie
au  Jour  de  la  Résurrection.  Vraiment,  Toi,  Tu  ne
manques pas à la promesse ».
Leur  Seigneur  les  a  alors  exaucés  (disant)  :  « Je  ne
laisse pas perdre le bien que quiconque parmi vous a
fait, homme ou femme, car vous êtes les uns des autres.
Ceux donc qui ont émigré, qui ont été expulsés de leurs
demeures, qui ont été persécutés dans Mon chemin, qui
ont combattu, qui ont été tués, Je tiendrai pour expiées
leurs  mauvaises  actions,  et  les  ferai  entrer  dans  les
Jardins  sous  lesquels  coulent  les  ruisseaux,  comme
récompense  de  la  part  d'Allah ».  Quant  à  Allah,  c'est
auprès de Lui qu'est la plus belle récompense.
(3.189 à 195)
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يرل صن إنل يدك  الدم  إنل يدك  أ ن بدن ا و  لدن ا و  كك ل يدك  ت و  بكن ا ع  رك

يزل بكن ا إننكك  أ نت  الدع زن فنرد ل ن ا ر  اغد وا و  ين  ك ف رل لكذن ع لدن ا فنتدن ةا لنن بكن ا ل  ت جد ر 
يمل كن الدح 

- Notre Seigneur,  c'est  en Toi que nous mettons notre
confiance  et  à  Toi  nous  revenons.  Et  vers  Toi  est  le
devenir.
Notre  Seigneur,  ne  fais  pas  de  nous  [un  sujet]  de
tentation pour ceux qui ont mécru ; et pardonne-nous,
Seigneur ; vraiment, c'est Toi le Puissant, le Sage.

Vous avez un modèle excellent dans Ibrahim et en ceux
qui  étaient  avec  lui,  quand  ils  dirent  à  leur  peuple  :
« Nous vous désavouons, vous et ce que vous adorez en
dehors d'Allah. Nous vous renions. Entre vous et nous,
l'inimitié et la haine sont à jamais déclarées jusqu'à ce
que vous croyiez en Allah, seul ». Exception faite de la
parole d'Ibrahim à son père : « J'implorerai le pardon en
ta  faveur  bien  que  je  ne  puisse  rien  pour  toi  auprès
d'Allah ».  « Notre  Seigneur,  c'est  en  Toi  que  nous
mettons notre confiance et à Toi nous revenons. Et vers
Toi est le devenir.
Notre  Seigneur,  ne  fais  pas  de  nous  [un  sujet]  de
tentation pour ceux qui ont mécru ; et pardonne-nous,
Seigneur ; vraiment, c'est Toi le Puissant, le Sage ».
Vous  avez  eu  en  eux  un  modèle  excellent,  pour  qui
espère en Allah et en le Jour dernier : mais quiconque se
détourne... alors vraiment, Allah est l'Autosuffisant et le
Digne de louanges. (60.4 à 6)
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ن لكدلنك  ع ل لكن ا من اجد ا و  لله  من أ هد ي ةن الظكالن هن الدق رد ند ه ـذن ن ا من جد رن بكن ا أ خد ر 
ا يرا ن لكدلنك  ن صن ع ل لكن ا من اجد ياا و  لن و 

- Notre Seigneur, fais-nous sortir de cette cité dont les
gens sont injustes, et assigne-nous de Ta part un allié, et
assigne-nous de Ta part un secoureur.

Et  qu'avez  vous  à  ne  pas  combattre  dans  le  sentier
d'Allah, et pour la cause des faibles : hommes, femmes
et enfants qui disent : « Notre Seigneur, fais-nous sortir
de cette cité dont les gens sont injustes, et assigne-nous
de  Ta  part  un  allié,  et  assigne-nous  de  Ta  part  un
secoureur ». (4.75)
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ع لد فني ل  ت جد انن و  يم  ن ين  س ب قلون ا بنالد اننن ا الكذن و  خد ن لن فنرد ل ن ا و  بكن ا اغد ر 
يم  حن وف  رك ؤل بكن ا إننكك  ر  نلوا ر  ين  آم  لكذن لا لنن قلللوبنن ا غن

-  Notre Seigneur, pardonne-nous, ainsi qu'à nos frères
qui nous ont précédés dans la foi ; et ne mets dans nos
cœurs aucune rancœur pour ceux qui ont cru. Vraiment,
notre  Seigneur,  Tu  es  Compatissant,  Tout-Matriciel-
Tout-Miséricordieux.

Et [il  appartient  également  (le butin)] à ceux qui sont
venus après eux en disant : « Notre Seigneur, pardonne-
nous, ainsi qu'à nos frères qui nous ont précédés dans
la foi ; et ne mets dans nos cœurs aucune rancœur pour
ceux  qui  ont  cru.  Vraiment,  notre  Seigneur,  Tu  es
Compatissant,  Tout-Matriciel-Tout-Miséricordieux ».
(59.10)
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ير  ء  ق دن فنرد ل ن ا إننكك  ع ل ى كللنن ش يد اغد ن ا و  مد ل ن ا نلور  بكن ا أ تدمن ر 

-  Notre  Seigneur,  parfais-nous  notre  lumière  et
pardonne-nous.  Vraiment,  Tu  es,  sur  toute  chose,
Puissant.

Ô  vous  qui  avez  cru  !  Repentez-vous  à  Allah  d'un
repentir  sincère.  Il  se  peut  que  votre  Seigneur  vous
efface  vos  fautes  et  qu'Il  vous  fasse  entrer  dans  des
Jardins sous lesquels coulent les ruisseaux, le jour où
Allah épargnera l'ignominie au Prophète et à ceux qui
croient avec lui. Leur lumière évoluera devant eux et à
leur droite ; ils diront :  « Notre Seigneur, parfais-nous
notre lumière et  pardonne-nous. Vraiment,  Tu es,  sur
toute chose, Puissant ». (66.8)
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من ق ود ب يدن  الد ن ن ا و  قد ب يد ي ف افدرل أ خن ي و  لنكل إنلك ن فدسن ن إنننني ل أ مد بن ر 
قنين  الدف اسن

- Mon Seigneur,  je n'ai  de pouvoir, vraiment, que sur
moi-même et  sur mon frère  :  sépare-nous donc de ce
peuple pervers.

Il  (Moussa)  dit  :  « Mon Seigneur,  je n'ai  de pouvoir,
vraiment, que sur moi-même et sur mon frère : sépare-
nous donc de ce peuple pervers ».
Il  (Allah)  dit  :  « Ce  pays  leur  sera  interdit  pendant
quarante ans, durant lesquels ils erreront sur la terre. Ne
te tourmente donc pas pour ce peuple pervers ». (5.25 à
26)
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ين  دن ع  الشكاهن تلبدن ا م  نكا ف اكد بكن ا آم  ر 

- Notre Seigneur, nous croyons, alors inscris-nous avec
ceux qui témoignent.

Ceux des Enfants d'Israël qui n'avaient pas cru ont été
maudits par la bouche de Daoud et de 'Isa fils de Marie,
parce qu'ils désobéissaient et transgressaient.
Ils  ne  s'interdisaient  pas  les  uns  aux  autres  ce  qu'ils
faisaient  de  blâmable.  Comme  est  mauvais  ce  qu'ils
faisaient !
Tu  vois  beaucoup  d'entre  eux  s'allier  aux  mécréants.
Comme est mauvais ce que leurs âmes ont préparé, pour
eux-mêmes,  de  sorte  qu'ils  ont  encouru  le  courroux
d'Allah, et c'est dans le supplice qu'ils s'éterniseront.
S'ils croyaient en Allah, au Prophète et à ce qui lui a été
descendu,  ils  ne  prendraient  pas  ces  mécréants  pour
alliés. Mais beaucoup d'entre eux sont pervers.
Tu trouveras  que les  Juifs  et  les associateurs  sont les
ennemis les plus acharnés des croyants. Et tu trouveras
que les plus disposés à aimer les croyants sont ceux qui
disent : « Nous sommes chrétiens ». C'est qu'il y a parmi
eux des prêtres et des moines, et qu'ils ne s'enflent pas
d'orgueil.
Et  quand  ils  entendent  ce  qui  a  été  descendu  sur  le
Messager, tu vois leurs yeux déborder de larmes, parce
qu'ils  ont  reconnu  la  vérité.  Ils  disent  :  « Notre
Seigneur,  nous  croyons,  alors  inscris-nous  avec  ceux
qui témoignent ».
Pourquoi ne croirions-nous pas en Allah et à ce qui nous
est parvenu de la vérité. Pourquoi ne convoiterions-nous
pas  que  notre  Seigneur  nous  fasse  entrer  en  la
compagnie des gens vertueux ?
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Allah donc les récompense pour ce qu'ils disent par des
Jardins  sous  lesquels  coulent  les  ruisseaux,  où  ils
demeureront éternellement. Telle est la récompense des
bienfaisants.
Et  quant  à  ceux qui  ne  croient  pas  et  qui  traitent  de
mensonges Nos signes, ce sont les gens de la Fournaise.
(5.78 à 86)
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يمن شن الدع ظن بف الدع رد هلو  ر  ككلدتل و  ل يدهن ت و  ه  إنلك هلو  ع  ل ل إنل ـ بني  ان سد ح 

- Allah me suffit.  Il  n'y a de dieu que Lui,  en Lui  je
place  ma  confiance ;  et  Il  est  Seigneur  du  Trône
immense.

Un  Messager  issu  de  vous,  est  venu  à  vous,  auquel
pèsent  lourd les  difficultés  que vous subissez,  qui  est
plein de sollicitude pour vous, qui est compatissant et
miséricordieux envers les croyants.
Alors, s'ils se détournent, dis : « Allah me suffit. Il n'y a
de dieu que Lui, en Lui je place ma confiance ; et Il est
Seigneur du Trône immense ». (9.128 à 129)
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